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Abstract

Kings and gods adorn the walls of Egyptian temples in face-to-face meetings. The relation
between the King and the gods in offerings scenes represents the idea of an exchange or
describes the exchanges between the King and the gods. The benefit of the offerings represents
both the act of the King and the reward of the gods to him. When the King (provider) gives an
offering to the gods (recipients) they give to him a good reward related with that offering. The
subject of this paper is a special kind of reward. In some offerings the King is rewarded with Egypt
itself, Kmt and its synonyms (Isty, B3kt, S nwt, T3, T3wy, T3-mry, T3-Smw, T3-Mhw). The paper will
discuss the hieroglyphic words for the word “reward” and its synonyms. And it will examine a

number of texts where Egypt appears as a reward for the King.
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1. Introduction

The meeting of king and gods
represent the most important scenes on
temples. The king always keeps offerings
being present to gods. The offering, isa
code that has remained the same from
one period to another: the perpetual
exchange between king and god is
taking place amongst the offerings of bread
and flowers, in the midst of uninter-
rupted celebration [1]. When the king gives
the gods an offering he receives a reward
in exchange. The subject of reciprocal
offerings to the king is various. For exa-
mples. eternal rule, control of enemies,
virility, and flood inundation. The most
important reward for the king was Egypt

2. The word of “reward”

itself. This specific reward will follow
through documents. The encounter with
Egypt is both ssimple and immediate: the
Nile is ubiquitous; we easily imagine the
processions that follow it, the journey of
the divine boat, purifications, and exultation
in the coming of the flood. Several annual
crops ensure the prosperity of this "Black
land”, called Kmt [1]. Egypt has alot of
names in hieroglyphs texts. The most
popular name used to refer to Egypt is
Kmt. this name was discussed by some
scholars to identify its meaning [2].
Egypt represents one rib of a triangle with
the king and gods. It is also was the core
of the relationship of king and gods.

The Ptolemaic texts are rich with synonyms for the word “reward” such as:

2.1 isw: q"ﬂ&\Q\, Pl; qﬂﬂ\g\kl [3].

This is the most common word used
for “reward”, special in texts of friezes to
give the idea of exchange payment for what
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the King has built. The King has built the
temple for the god, who gives him in
exchange the Kingship in Egypt.
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M2 S/ 1L

di.s isw n mnw ir hm.f'n hmt.s hnty k3w ‘nhw dt.
“She gives a reward for the monu-ment that his majesty (King) made for her majesty
(Hathor) foremost of the living kas eternally” [4].

Y N i [ ==

M= 202 IS RA L AT VD
Di.w n.fisw n r-“wy.fy m hdt mnht m hip, zr Sn s3.f, whm.sn mkt.f, dr.sn hftyw n hm.f,
iw.fm nswt wih n nhh hnty k3w nhw dt.
“They give to him a reward for his handiwork consisting of the excellent white crown
in peace. They make his protection, they repeat his protection, and they drive away
the foes of his majesty, for heisthe King of Upper Egypt, who endures for eternity,
foremost of the living kas eternally” [5].

ACAEMDIN Y S HAR IR S i
S3-R¢ ( Ptwlmys, ‘nh dt, mry Pth )| isw hr.f nsyw.f hr nst.f, rnpwt.f m nb tnt3t.

“Son of Re (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah)| areward for him his Kingship
upon histhrone, his years as alord of throne” [6].
BEAEMDI=)> S KDY Te+ Y A0
LZyERREMgitD

S3-R¢ ( Ptwlmys “nh dt mry Pth)| isw hr.f m hw n RS, nswyt n Ttmw, hr shmty, iw.f m

bik mn hr srh hnty k3w nhw dt.
“Son of Re (Ptolemy, living forever, Beloved of Ptah)| areward for him with lifetime
of Re, Kingship of Atum, and bearing the double crown. He is the falcon firm upon
the serekh (i.e. the throne), foremost of the living Kas eternally” [7].

b =8 B

2.2.fldw:. A le 11[8]; 4111; 2e=][3,8].

Both verb and noun are used from of a god/goddess for his/her heir. Like
the MK literary texts to gives the meaning Horus Behdety in Edfou and Hathor in
of gift or reward. The King is given Dendara.

flsw for building the temple as areward

e —m ' @y LY O |
A111 “/\gﬁ I OOO&Qﬁll [ |-Y—ID
Fl3w.n.s nswt hr mnw ir.n.f hnty 3w “nhw dt.
“She has rewarded (Hathor) King of Lower Egypt for monument that he has made,

foremost of the living Kas eternally” [9].

=IBE T b T

Fk) n.s Nbty hr r-wy.fy hnty k3w ‘nhw dt.
“She has rewarded (Hathor) the One of the Two Ladies (King) for his handiwork,
foremost of the living Kas eternally” [4].

2.3.mtn: ;?m’ﬂ, ?ﬁﬂ] ‘%&GQ [3,8].
The word mtn can mean either to reward officialy confirmed by a written
reward or to inscribe and both words receipt or document [3].
may be from the same root. Because the
s T
Mtn.n.n sw m 3wt n Ttmw.
“We reward him with the office of Atum” [6].
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Bo 2o
Min.f sw m-3w dt.
He rewards him with the length of eternity. [6]
2.4 hn: TR= . WX [34].
The word means in general “prov- King in here seems to have the more
isions” but when associated with the specific nuance “reward” [3].

T EHEE S CA= DY)
Hn pw m hh n hb-sd n nb-3wy S3-R ( Ptwimys, ‘nh dt , mry Pth ).

“It is a reward of a million Heb-sed festivals for lord of the two lands son of Re

(Ptolemy, living forever, beloved of Ptah)|” [10].

= o
D ===+ 7,
Hn.k hr.f m swr nswyt.

“Your reward is before him; making great (spreads) the Kingship”. [6]

2.5.5%: HQ? [3,8]
The word is connected with the emaic texts to refer to material posse-
officer or rank marker, and used in Ptol- ssions|[3].

NHdd ===y
Sh.tw m nswt m Smw Mhw, pdwt-psdt hr sbkwy.k
“You are rewarded as a King of Upper and Lower Egypt; the Nine Bows are under
your feet” [11].

[l =T
S%h n.k m s3b-13ty.
“(Thoth) rewards you as the vizier”. [12]

7=
2.6. dwn: =51
The original meaning of the verb semantically extended to mean “to
is “to stretch out” [3,8]. The verb can be reward” [3,5].
= N = oBC1 2 o o
=ERBH = Tl a2
Dwn.tw RS m nswyt.f 3t hr nst.f hnt St-wrt.
“Re rewards you with his great kingship upon his throne inside the Great Place” [5].
FaAlTE
rdwn hm.f hr I3t.f
“To reward his majesty for his work” [6].

3. Documents

| & e
3.1. Dendara, |, 28, 14. 520 LI
Di.i n.k 3 pn mn(.tw) hr nfrw.k, m3<-hrw.k r sbyw.

“I give to you this land (Egypt) established carrying your good things (offerings); and

| _you trium@ against rebels”.
3.2.Dendara, I, 97, 9. 53==*4 |i==44

Di.i n.k Bwy dw3 n.k, h3swt nbw hr tbty.k
“I give to you the two lands (Egypt) praising for you, all the foreign lands are under
your sandals”.
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3.3.Dendara, I, 101, 17. 520 To N8 T
Di.i n.k 3 pn w3d.tw m rk.k Spss m rnpwt.k
“I give to you this land (Egypt) prosperous in your time, enriched of your years”.

Al T a e\ N

3.4.Dendara, |, 133, 3-5. 50 === F 1 D11 7188
Di.i n.k 8wy htp hr mw.k, h3swt nbw hr thty.k
“I give to you the two lands (Egypt) content and loyal to you, all the foreign lands are
under your sandals”.

LT == |
3.5.Dendara, Ill, 89, 9. =038,
Di.i n.k t3 pn hr nfrw.s
“I give to you this land (i.e. Egypt) carrying her good things (offerings)”.

| = I

3.6. Dendara, VI, 116, 7-8. 4~ <= le=l 1|
Di.i n.k 8wy hr inw.sn
“I give to you the two lands (i.e. Egypt) carrying their tributes”.

3.7.Dendara, VI, 172, 4-5. 2412 SHei5 e/ Tl

Di.i n.k mrt mn.tw m rk.k, 3 pn hr mw n hm.k
“| giveto you meret (i.e. maat) established in your time, thisland (Egypt) isloyal to
your majesty”.

3.8. Dendara, VI, 173, 3. 2-e JAsWL 1 2 S s
Di.i n.k Kmt b3k.tw n k3.k, shr.i Nbd r B3kt
“I give to you Egypt luminous for your Ka, and I drive away Seth from Egypt (i.e. the
Iuminous)”

3.9. Dendara, Xll, 4, 2-3. +—Le>~Q~ 0 | M%

Di.i n.t Kmt htp hr mw.k®
| giveto you Egypt content and loyal to you.

— @ p——_

3.10. Dendara, XII, 101, 7-8. «35 =N ? By —m X TEn S
Di.i n.k h®n Hr hr nst.f, 3wy nb(w) sm hr mw.k
“| giveto you appearance of Horus upon histhrone, and all of the two lands (Egypt)
areloyal to you”.

3.11. Dendara, XII, 102, 14-15. 4438 S2 &+~ 16,

Di.i n.k Snwt snd n sndt.k imyw.sn nb(w) m w3h-tp
“| giveto you Egypt frightened of your fear, those whom in it with bowed heads”.

3.12. Dendara, XII, 212, 7-8. *=*—o— 1 L —RelZ2 =
Di.i n.k 83 pn hr imy.fwrw n.s hr n b3w.k
“l giveto you thisland (Egypt) carrying what in it, and elders of it having fallen at your
might”.

3.13.Dendara, XII, 215, 4-5. *= 2402 IZT=1&, &/ [

Di.i n.k B3kt b3k.tw hr nfrw.s 3 nb m ndyt n hm.k
“I giveto you Egypt luminous and carrying her good things (offerings), every land
(being) the serfs of your majesty”.
3.14. Dendara, XIII, 14, 13. S22 T w2
Di.i n.k Kmt Dsrt hr iht.sn
“I give to you the Black Land (i.e. Egypt) and the Red Land (i.e. desert) carrying their

offerings”.
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3.15. Dendara, XIV, 180, 1-2. Ee T mmmi]=
Kmt hr mw n hm.k
“Egypt is loyal to your majesty”.

3.16. Dendara, XIV, 187, 6-7. 4956 1wl Lo/, =%1®
Di.i n.k Kmt hr mw n hm.k imyw.sn m w3h-tp
“l give to you Egypt loyal to your majesty, those who arein it with bowed heads (doing
obeisance)”.

3.17.Dendara, XV, 4, 14-15, +2% g=ali 1140 fo] & S5 I—EETIED)
Di.f Kmt Dsrt dmdt m sp n S3-R° nb-hw ( G3ys, Kysrs, Grmnyks, ‘nh dt )|
“He gives the Black Land (i.e. Egypt) and the Red Land (i.e. desert) united for Son of
Relord of the crowns (Gaius, Caesar, Germanicus, living for ever)|”.

3.18. Dendara, XV, 5, 7-8. 058" T hlL W =" R 5 I M2 n =15 D)
Di.f Kmt Dsrt dmdt m sp n S3-R nb-hw ( G3ys, Kysrs, Grmnyks, ‘nh dt )|
“He givesthe Black Land (i.e. Egypt) and the Red Land (i.e. desert) united for Son of
Relord of the crowns (Gaius, Caesar, Germanicus, living for ever)|”.

O=Hel ||
3.19. Dendara, XV, 158, 13. ~=dno | S«
Di.i n.k 8 pn hrihtf

“I give to you this land (i.e. Egypt) carrying its offering”.

3.20. Dendara, XV, 171, 8. *—=3c8 | =0[D
Di .i n.k Kmt hr mw n hm.k
| give to you Egypt loyal to your majesty.

3.21. Dendara, XV, 230, 11-12. AW e T/ [ =2"—288=
Di.i n.k T3-mry © hr mw n hm.k, h3st nbt hr thty.k
“I giveto you Egypt loyal to your majesty and every foreign land is under your sandals”
3.22. Dendara, XV, 232, 10. A3 Fele T=¥/ 1=
Di.i n.k Sm® Mhw hr mw n hm.k
“I give to you Upper and Lower Egypt are loyal to your majesty”.
: . 1,0 %R — D -
3.23. Cauville, S., La Porte d‘Isis, 10, 9-10. A—”u\z EMQTQV TR
Di.in.k hryt-tp h<.tw m h3t.k, T3wy nb(w) Sm hr mw.k
“| give to you uraeus it shining at your brow, and al the two lands being loyal to you™.

3.24.Cauville, S., La Porte d‘Isis, 11, 9-10. A—“@nu Ol AﬁQ’ET’\%m
Di.i n.k T3 pn hr hbi inw m stp-s3
“I give to you this land (i.e. Egypt) gathering tributes in the palace”.

—

DA (2 B, s
3.25.Edfou, I, 45, 17. A SE ST 1=
Di.i snd.km Bwy, h3swt, Kmi® htp hr mw.k
“| placefear of you in thetwo lands and foreign lands; Egypt is content and loyal to you”.

3.26.Edfou, |, 47, 4-5. == \ﬁy@%ﬁﬁwl L

Di.n (.i) n.k Kmt m 3w n hr.k, t)wy-Fnhw m w3h-tp.
“I give to you Egypt praising before your face, and the two lands of Phoenicians with
bowed head (obeisance)”.
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3.27. Edfou, I, 59, 9. A@@@%@HH%@H@U

Di.n (.i) n.k Kmt m i3w n hr.k, 8wy h3swt hr tbty.k.

“I give to you Egypt praising before your face, the two lands and foreign lands are

under your sandals”.

WA el
3.28.Edfou, 1, 81, 17. A== 5 T ap ded
Di.n (i) n.k gm"th m sn-t3, pdwt psdt dmd hr tbty.k

“| give to you Upper and Lower Egypt doing obeisance, and the nine Bows united

under your sandals”.

3.29.Edfou, |, 144, 16, ¢ ED=="T 11 1 MIEY
Di.i n.k Kmt hr mw.k, Bwy-Fnhw r ndyt.
“I give to you Egypt loyal to you and the two lands of Phoenicians as slaves”.

3.30.Edfou, |, 154, 1. L @Bl S emanin 2
Di.i n.k Kmt hr dwn nfrw nb(w), Bwy h3swt hr $fyt.k
“I give to you Egypt offerlng all good (things), the two lands and foreign lands
carrying your terror”.

M) —
3.31. Edfou, |, 185, 15. 40 &l A== 8 N 112
Di.i n.k Kmt hr mw n hm.k, 8wy Sttyw m ndyt.k
“| giveto you Egypt loyal to you, the two lands of Asiatic people enslaved for you™.

3.32. Edfou. 1 362, 16. A=A Tt/ |1l % 8at

Di.n(.i) n.k Kmt hr mw n hm.k ///// h3swt hr tbty.k
“| giveto you Egypt loyal to your majesty and the foreign lands are under your sandals”

3.33.Edfou, I, 363, 15. L= BTE T 4"

Di.n.i n.k Kmt m i3w, Dsrt m ndyt.
“l giveto you the Black Land (i.e. Egypt) in praising, the Red Land (desert) enslaved”.

3.34.Edfou. 1. 375, 1.2. M==@TH ST N fe

Di.n(.i) n.k Kmt hr f3i(f) n.k iht.s, h3swt hr in(t) n.k bi3wt.sn
“I give to you Egypt carrying her offerings to you; the foreign lands bringing their
wondersto you”.

3.35. Edfou, Il, 7,3. é\\l ii@%g%@@g@ﬁ?

Nfr.wy hr.k , ii.tw m htp nswt n B3kt, Dsrt, Di.i n.k k3w nw Kmt.
“How beautiful isyour face, come in peace King of Egypt (the luminous) and Red
Land (desert); | give to you provisions of Egypt”.

3.36. Edfou, II, 64, 13. h==Es 248

Di.n(.i) n.k Sm®w Mhw, pdwt psdt hr thty.k
“I give to you Upper and Lower Egypt, the Nine Bows being under your sandals”.

3.37.Edfou, II, 76, 18. AMIIRESETRhed imm=
Di.i sndt.k m T3wy, h3swt, Kmt htp hr mw.k
“I place fear of you in the two lands and foreign lands; Egypt being content and loyal

to you”.
pn £ =] | | M &S
3.38.Edfou, II, 135, 9-10. 4den i@ T D 5= ==

Di.i n.k Kmt hr sfyt.k, 3 Fnhw hr inw.sn
“| give to you Egypt carrying your awe, Land of Phoenicians carrying their tributes”.
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—a
3.39. Edfou, Ill, 133, 16. A—ﬂ§»=w @

Di.i snd.k m 8wy h3swt, Kmt htp hr mw.k
“| place fear of you in the two lands and foreign lands; Egypt being content and loyal
to you”.

3.40. Edfou, IIl, 188, 13, +42e2 8220 =
Di.i n.k Htmt htm.tw m htm.k
“I give to you Egypt (i.e. the Fortress) closed by your defensive seal”.
3.41.Edfou, Iv, 329, 17. UTm=v/ =08
3wy hr mw n hm.f, h3swt hri n.f r hmw.
“Thetwolandsareloyal to hismajesty, andtheforeignlandsarefar fromhimto beservants”

3.42.Edfou, IV, 341, 12-13. =19e0T 2 \edn' S =5
Di (.i) n.k B3kt b3k.tw m bw nfr, h3swt bdsw w m fy.sn

“I give to you Egypt luminous with good things; enemies of the foreign lands are
subdued in their encampments”.

3.43.Edfou, IV, 341, 17-18. M=EEFR ARes =
Di.i sndt.k m h3swt nb(w), Kmt htp hr mw.k
“I place fear of you in every foreign lands; Egypt is content and loyal to you”.

3.44.Edfou, IV, 344, 14, *A_.—=fnfe 2iT ¥

Di (.i) n.k T3wy dmd hr tbty.k, hr-nb hr dw3 nfrw.k
“| givetoyouthetwolandsunited under your sandals, and everyoneisprai sing your beauty”.

3.45.Edfou, IV, 349, 4. +1 " T uu~7=

Di.i n.k Kmt, Dsrt hr mw.k
“I give to you Black land (i.e. Egypt) and Red land (i.e. desert) are loyal to you”.

3.46.Edfou, IV, 371, 8. mm=91 =l _¥eT& .
Di.n (.i) n.k T3-Smw hr mw hm.k, T3-Mhw hr sn n.k 8.
“| giveto you Upper Egypt onal to you and Lower Egypt kissing for you the land”.

3.47.Edfou, IV, 385, 4. Min=aT{%e3
Din nkt3pnmi3wn hrk
“We give to you this land in praising for your face”.

3.48.Edfou, V, 148, 2. «L_@ Tz [=
Di.i n.k Kmt hr mw n hm.k
| give to you Egypt loyal to your majesty.

3.49. Edfou, VII, 61, 9. + 12§ T =38

Di.i n.k Kmt3h.ti mrkk
| giveto you Egypt effective in your time.

3.50. Edfou, VII, 129, 7. SR B iaTT&s.
Di.i n.k T3-mry hr mw n hm.k, iw.k m hk3 hnt 3 pn.
“I give to you Egypt loyal to your majesty, and you are ruler inside this land”.

3.51. Edfou, VII, 153, 6. =27 IML ...

Di(.i) n.k Bwy hr mw n hm.k, 8wy nbw dmd n k3.k
“I give to you the two lands loyal to your majesty, and all the two lands are united for
your Ka”.
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3.52. Edfou, VI, 186, 16. &1 U X5 D 1]
Di.i n.k T3-mry hr dw3 n.k ntr.
“I give to you Egypt praising for you the god”.

o g CN=1N
3.53. Edfou, VII, 186, 18. +=—.34Q2=5=

Di.i n.k B3kt b3k.tw m iht.s
“I give to you Egypt luminous with its offerings”.

3.54.Edfou, VII, 251, 1. A 2 2F=]h

Di.i n.k Kmt hr mw n hm.k
“I give to you Egypt loyal to your majesty.

3.55. Edfou, VII, 303, 7. =2SYFwa /7

Di ( i)n.k Kmt, Dsrt [ hr mw .k].
“I give to you Black land (i.e. Egypt) and Red land (i.e. desert) [loyal to you]”."

3.56. Edfou, VIII, 33, 14. 581 *ho M 18l ¥i=12 %5

Di.i n.k T3-mry hr dw3 n.k ntr, h3styw nb(w) sd3 n snd.k
“I give to you Egypt praising for you the god; and all the foreigners are tremble of
your fear”.

3.57.Edfou, VIIl, 37, 6. o= 1 ==\
Di.i n.k 8wy nb(w) hr mw hm.k
“I give to you the all the two lands loyal to your majesty”.

TS a""
3.58. Edfou, VIII, 112, 13-14. O‘Daézm‘t\ﬁef:um

Di.i n.k T3-mry hr hrp n.k iht.sn
“I give to you Egypt consecrate for you her (Iit their) offerings”.

3.59. Edfou, VIII, 112, 15-16. &% =Dk 113 2
Rdi(.i) Kmt [htp] hr mw.k, h3swt nbw [z%b n b3w.k
“I make Egypt [content] and loyal to you, and all the foreign lands are bending of
your might”.

a0 (D, 0, Mwwi
3.60. Edfou, VIlI, 132, 3. 5TEBT 1L
Di.i n.k Kmt htp hr mw.k
“| giveto you Egypt content and loyal to you”.

T ] @ M A\

3.61.61- Edfou. VIIl. 124, 2. B5s | mm B

3-mry §Sm hr mw.k
“Egypt is loyal to you”.

3.62.Esna, VI, n°. 571. He A M Tm=
Isty phr-m-kd hr mw.k
“Egypt is rejoice and loyal to you™.

‘TN J—.
3.63. Bénédite,G.: Philae, Il, 113, 8. 41— _.Ca=10 ] =

Di.i n.k Kmt htp hr mw.k
“I give to you Egypt content and loyal to you”.

3.64. Bénédite, G.: Philae, II, 113, 9. ¢ T 3o U T2 THff—

Di.i n.k B3kt hr.tw hr shrw.f
“I give to you Egypt content with her'? plans”.
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il <SWIT A
3.65. Holger Kockelmann; Philae, I, Teil, 2, n° 5. u'i)////? 9U|||%OWU

Di.i n.k T3-mry hr hsi R"rk h3swt nbw hr hr tbty.k
“I give to you Egypt praising Re for you and all the foreign lands are fallen under
your sandals”. o
3.66. Holger Kockelmann; Philae, Ill, Teil, 2, n° 82. TR ST
Di.i n.k T3-mry hr iht nbw.
“I give to you Egypt carrying all offerings”.

3.67. De Morgan; Kom Ombos, |, n°. 287. =& X Z 228
Di (i) n.k Kmt, Dsrt hr iht.sn
“I give to you the Black Land (i.e. Egypt) and the Red Land (i.e. desert) carrying their
offerings”.

3.68. De Morgan; Kom Ombos, |, n°. 295. [(=]DF e =T <=8\l
[ Di.i n.k | Kmt htp hr mw.k, Dsrt v ndyt.k
“[T give to you] the Black Land (i.e. Egypt) content and loyal to you and the Red Land
(i.e. desert) to become your slaves”.

3.69. De Morgan; Kom Ombos, |, n®. 301. ANI€® =57 Ogi=®imm—
Di.i snd.k m h3swt, Kmt htp hr mw.k
“I place fear of you in the foreign lands, Egypt is content and loyal to you”.

3.70. Gutbub, Kém Ombo, |, 184, 2. == S s S=
Di.i n.k inw Kmt m-b Dsrt.
“| give to you revenue of the Black Land (i.e. Egypt) and the Red Land (i.e. desert)”.
e
3.71.Gutbub, Kém Ombo, |, 235, 14. === 53
Di.i n.k T3wy nbw m hip.
“I give to you all the two lands in peace”.

@QI |1
3.72. Gutbub, Kém Ombo, |, 483, 10. == Qozo I ﬁ D —

Di.i n.k Kmt hr f3i n.k iht.s
“I give to you Egypt carrying to you her offerings”.

3.73. Giinther; Dakke,110. + &3 T H 22T
Di.i n.k Kmt hr f3i n.k iht.sn
“I give to you Egypt carrying to you her (lit.their) offerings”.
3.74. Giinther; Dakke, 323. -1 S&= Az =
Di.i n.k Kmt htp hr(h) mw.k
“I give to you Egypt content and loyal to you™.

-] =8 PN
3.75. Giinther: Dakke, 326. 40— &= gl =

Di.i n.k Kmt htp hr mw.k
“I give to you Egypt content and loyal to you™.

LA foe S
3.76.Clére, Porte d’Evergéte, 24. 41 S BTFE AN =103
Di.i n.k Kmt hr dw3 n.k, h3swt n.k r ndyt.

“I give to you Egypt praising for you, foreign lands for you as slaves”.
. | M= _o
3.77. Aufrére, Propylone d’Amon-Ré-Montou, 42. &~<—s=ol
Di.i n.k 8wy htp hr mw.k
“I give to you the two lands content and loyal to you™.

W,
Bl ==
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3.78. Aufrére, Propyléne d’Amon-Ré-Montou, 72. <= =B ETTo n=2R
Di.n(.i) n.k Kmt hr ndb® hr.s, h3swt hr hrp n.k b3k.sn
“I give to you Egypt carrying the whole land with her; foreign lands consecrate to you
their work”.

3.79. De Wit, Opet, I, 167. a1— =25 | i—=

Di.i n.k T3wy nbw rswt m nfrw.k
“I give to you all the two lands rejoice of your beauty”.
3.80. De Wit, Opet, I, 109, &1 an®12)=) T E2f
Di.i n.k T3-mry hr tbtb [13] iht.sn
“I give to you Egypt pulling up her (lit. their) offerings”.
o, —a
3.81.Blackman, the temple of Dendur, P.7.n%g. *—‘<s=
Di (.i) n.k T3wy nb(w) m htp.
“I give to you all the two lands in peace”.
a s =
3.82. Gauthier, H.; Kalabchah,l, P.100. £s==
Di.i n.k T3wy nb(w) m htp.
“I give to you all the two lands in peace”.

4. Egypt of the Gods and Egypt of the King:
4.1.Egypt of the gods

Egypt is under the protection of
the gods. The rule of Egypt is one of a
number of duties of the gods. The texts
emphasize the relationship between gods
and Egypt, especially when it is referred
to by the word Kmt, as Egypt is the closest
place to the heart of gods. It was the best
reward that could be given to the King

care of offerings and buildings of the gods.
The relationship between the gods and the
King was an exchange. The King givesto
the gods all that they need and in return,
they give himthe Kingship of Egypt forever.
The relationship clearly appearing in
some instances that quote from different
temples. One of texts mentioned that:

for al that he had done, as the King takes

7 So o @8 M@v
|:@UD oIl & \le

o= Ho ki ol e = [\
Dd mdw in (3st wrt mwt-ntr )| nbt Bt-di hryt-ib Twnt irt-R® nbt pt hnwt ntrw nbw $pst
wsrt hii3t n Kmt, nbt sndt, 3t nrw.
“Utterance by (Isis, the great one, the god’s mother )| lady of lount, who residesin
Dendara, Eye of Re, lady of the sky, mistress of al the gods, the noble one, the
mighty one, the female ruler of Egypt, lady of fear, great of terror” [14].

4.1.1. In the same text Horus is described as

4]>13 &g@
=1 R =T =5 W%@
Pr m 3st s3 Wsir h hr nst.f hk3 nfr n itrty B3k
“He who is borne of Isis son of Osiris, who stands upon histhrone, the good ruler of

the Two Sanctuaries of Egypt” [14].

4.1.2.Isis in Philae was queen of upper and Lower Egypt:

REETY =t XEE 0%
Nswyt-bityt ( 3st wrt mwt-ntr )| nbt ’Irl_c, di “nh, nbt Bt-wbt, hnwt nbt h3swt rsywt.
“Queen of Upper and Lower Egypt (Isis, the great one, the god’s mother)|, lady of Philae,

who gives life, lady of Abaton, the Mistress and Lady of the southern foreign lands” [15].
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C.L:I oS §Q@@@TDD'

St m pt, wsrt m 3, hnwt n Kmt, Dsrt.
“The great one in the sky, the mighty one in the land, mistress of Egypt, and the red
land (i.e. desert)” [5].
4.1.3. Hathor as an avatar of Isis in Philae was

FhoFIENE=Z100%

Wsrt nt wsrw, Nswyt-bityt Ht-hr wrt nbt Snmt Spst Wsrt.
“The mighty One of mighty ones, Queen of Upper and Lower Egypt Hathor the great,
lady of Biggah, the Noble one, the Mighty one” [14].

4.1.4. Hathorfrequently have the title Queen of Upper and Lower Egypt”in Dendara
BRUIN 2 AT AWEE L o¥ 2
Nswyt-bityt, ’[Llyt m 3£zt, ‘nt h m fdw hrw, ntrt m h3t.
“Queen of Upper and Lower Egypt, the female horizon-dweller in the horizon,
beautiful one of appearance with the four faces, the goddess in the front” [16].

o o
YA VPRl
+ A N FeKko==ks
Nswyt-bityt, Ht-hr hk3t m Ttrty, hnwt nbt hpty, nswyt m T3-Sm®w bityt m T3-Mhw.
“Queen of Upper and Lower Egypt, Hathor the Female ruler in the Two Sanctuaries,
the mistress and lady of universe, Upper queen in Upper Egypt, Lower queenin
Lower Egypt” [16].

QAN
RS Mo o1l 883 [ TEHE RS R0
Nswyt-bityt, Ryt wn-hnw, hk3t hk3 ifdw nw nnt, nswyt nt Snwt r r3-C stwt itn.
“Queen of Upper and Lower Egypt, Reyt (i.e. female form of Re) who reveals the
interior, the Female ruler who rules the four corners of the sky, queen of Egypt to the

limit of the rays of the Aten” [16].

4.1.5. Osiris by his turn was king of upper and lower Egypt
RN g [= <o) eqis M ()
WINNE el 2= 2 et 1EEmmE
Nswt-bity Wsir ntr 3 nb Bt-w bt Shm Sps nb Irk, nswt ntrw nb pt, 3, d3t, mw, dww.
“King of Upper and Lower Egypt, the great god lord of Abaton, the powerful and noble One,
lord of Philae, King of gods, lord of heaven, earth, underworld, water and mountains” [15].

= Another text mentioned about Horus Behdety that heis
ER =N &/ ¥/ 1
Drty wr phty nb Sm“w Mhw, S3wty s3w Kmt r dsrwt.
“The falcon great of strength, lord of Upper and Lower Egypt, the protector who
protects Egypt from the red lands (i.e. the foreign lands)” [17].

— OO
ﬁclgl:lg ® W :ITA ||'|'|'|I
Bhdty ntr 3, nb pt, nb Msn, nb T3wy, ntr 3 hk3 pdwt psdt.
“Behdety the great god Iord of the sky, lord of Mesen (i.e. Edfou); lord of the two

lands, the great god ruler of the Nine Bows” [11].

4.1.6. Horwer by his term described in the texts of Kom Ombo as

IT_|Q"”“""" X
SERO R e (7Y i
Snd n Hr-wr hd nhtw, nswt n Kmt, hk3 h3swt bds.
“Fear of Horwer vanquishes the powerful ones, King of Egypt and Ruler of the faint

foreign lands” [18].
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4.2.Egypt of the king
As for the King, texts focus on the legitimacy of Kingship. Asthe King

describe him as Horus who controlled is the heir of Horus on the throne of
and ruled Egypt. In order to giving him Egypt
N1 T T

Sw mi Hr iti.n.f T3wy, Smw th hr mw n hm.f
“He is like Horus seized the two lands (Egypt); Upper and Lower Egypt are loyal to
his majesty” [9].
S NIrT@Frme ==
Sw mi Hr hry-tp rhyt Kmt htp hr mw.f, snd.f phr m ht n h3styw.

“He is like Horus master of the r/yz-people, Egypt is content and loyal to him, and his
fear goes around the body of foreign people” [19].
IPNIES N T e ohe =
Swmi Hr iti.n.f 83 pn hi3.n.f ‘nhw tpyw 83, Kmt hr mw.f
He islike Horus seized this land and rules livings upon land, Egypt isloyal to him [20].

S NILTEDNN=T—
Sw mi Hr hi3.n.f Kmt shd.n.f idbw m nfrw.f
“He is like Horus who ruled Egypt, who illumines the banks with his beauty” [20].
N B A=
Swmi Hr iti.n.f B3kt ity.n.f 3wy nbw.
“He is like Horus seized Egypt, who ruled all the two lands” [21].

On the other hand, the texts aso Egypt, who make wide Egypt and make

describe the King as Ruler and lord of small foreign lands
== i3I Y ZsT1

Nb-83wy ( Ptwimys mry 3st )| nswt n Kmt hk3 pdwt psdt.
“Lord of thetwo lands (Ptolemy Beloved of Isis)|, King of Egypt and ruler of thenineBows” [5].

Q o e L = R
\ &! q‘ . % ® T @ @%
Nfr.wy hr.k nswt n B3kt, hk3 n Kmt Dsrt, tit gisrt n Blk- -Nbwt.
“How beautiful is your face king of Egypt, ruler of the Black Land (i.e. Egypt) and

the Red land (i.e. desert), the sacred image of the Falcon of the Golden One” [12].

T e&Vl=
‘nh ntr nfr hk3 nb n Kmt sbh itrty m iht.f

“May the good god live, the ruler and lord of Egypt, who floods the Two Sanctuaries
with his offerings” [22].

TR SR =TS I8 Semsmana o=
nh ntr nfr nswt n T3-mry, hbi inw m ndb, swsh Kmt, snd h3swt, nb hw (Ptwlmys mry 3st)|.
“May the good god live, King of Egypt, who gathering tributes from the whole land,
who make wide Egypt and make small foreign lands, lord of the diadems (Ptolemy
Beloved of Isis)|” [5].

» |n paralel text the King also was
[ gy s e o I
EEE@@.—._ﬂf:l&ﬁal [ |
Swsh Kmt snd h3swt nb h®w (Ptwlmys mry 3st)|.

“He makes wide Egypt and makes small foreign lands, lord of the diadems (Ptolemy
Beloved of Isis)|” [5].
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EeiNg s = 2 =)

swr Kmt snd h3swt, nb h'w (Ptwlmys mry 3st)|.
“Who make great Egypt and make small foreign lands, lord of the diadems (Ptolemy
Beloved of Isis)|” [5].
= Another text mentioned the relation between Egypt and the King
Og=tr—igo] Iy B f s o= == ZRE S 8110 ef
Kmt m 3mt.f, h3swt h3b n b3w.f, pdwt psdt dmd hr tbty.f mi R dt nhh.
“Egypt is in his fist, the foreign lands are bending of his might, the Nine Bows united
under his sandals, like Re forever and eternally” [23].

= |n other texts the King was the Nile of Egypt
ol M D <> O ®
N Z ezl By CAZIRAI=)
‘nh ntr nfr Hpy n Kmt, Rnnt n 83 nbt, s3-R° (Ptwlyms “nh dt mry-Pth ).
“May the good god live, the Nile of Egypt, Rennent of all the land, son of Re,
(Ptolemy, living forever, beloved of Ptah)|” [12].

::a@»wmo S

‘nh ntr nfr, Hpy n Kmt, Rnnt m 8wy nbw.
“May the good god live, the Nile of Egypt, Rennent in all the two lands” [22].
&0 & GRZSESiEZ =0 h Y
S3-RC nb-hw (Grmnyks, 3wtwkrtwr )| Hpy n Kmt, Rnnt n t3.
“Son of Re, lord of diadems (Germanicus, Autocrator )|, the Nile of Egypt, Rennent
of the land” [24].

Eyﬂ%®2€@ﬂyﬂa®ngj@&§ el Iﬂyl—[‘pyn Kmt, Rnnt n B3kt, shb idbw-

Hr m kBw.sn
“The Nile of Egypt, Rennent of Egypt (i.e. the luminous), who make festive the banks
of Horus with its offerings” [20].

T @R 11

‘nh ntr nfr hpy n Kmt, swr htpw n ntrw.
“May the good god live, the Nile of Egypt, who makes great (spreads) the offerings
for the gods” [25].

IR ZIF =50
.:-—-ﬂﬂﬂﬂ
‘nh ntr nfr hpy n Kmt, R n 8wy hn® idbw.
“May the good god live, the Nile of Egypt, Re of the two lands and land plots” [26].

= The texts also describe the King as

W= 24

K3 n Kmt wr nswyt.
“The Ka of Egypt and great of Kingship” [9].

= Available text addressed the King as the destiny of Egypt and Ka of whom inside it.

Asit mentioned O JY IS U P 1 /011

$3w [3] n B3kt k3 n imyw.s swr htpw n psdt.
“The destiny of Egypt, Ka of those whom inside it, who makes great (spreads)
offerings of the Ennead” [25].

= The texts describe the King as the one chosen by the god to rule Egypt:
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e P~ ] ) M
:Ié_,_.n\Q 12 o =NMAs
Ntr nfr iw® n R stp.n.f sw hr nst.f r irt nswt n Kmt.

“The good god, heir of Re, whom he has chosen to be upon his throne to act as the
King of Egypt” [27].
= The texts consi der Alexander the great as the guardian of Egypt:

Be=tEIR SRR E—=2
Mk Kmt, Nswt -bity (Mry-RS, Stp-n-Imn)| S3-R° lksindrs )|
“The Guardian of Egypt, king of Upper and Lower Egypt (Beloved of Re, Chosen of

Amon)| Son of Re (Alexandrs)|” [28-30].

Egypt was giving as a reward by the Edfou Ptolemy I1l and Berenike decal-
deified ancestor kings to the ruler king. At res to their son Ptolemy IV

Illwn)%/yﬂl___“ 11 l___|m

ST @R TR

Dd mdw, di.n n.k i3t.n, st.n, nst.n, imyt-pr.n hnt T3-pn, Kmt hr mw.k, Dsrt r ndyt.k
“Utterance, we give to you our office, our place, our throne, our testament inside this
land, Egypt isloya to you, the Red Land to become your slaves” [5].

= The texts of Roman emperors united between seize Egypt and rule of Rome
. w@@ = (CH=NE_=58

MROQQ ———— bl
R = =
iti T3wy Hrm O pswi- bity nb-t3wy (Tbrys, Krwtys, Ksrs, nty-hw)| S3-R nb-hw
(Grmnyks, swtkrtwr)| mry Hnm-RS nb T3-snt di ‘nh mi R€ dt.
“He who seize the two lands (i.e. Egypt) and Rome, King of upper and lower Egypt, lord
of the two lands (Tiberius, Claudius, Caesar, Sebastos ™ )| ; Son of Re and lord of diad-
ems (Germanicus, Autocrator)|, Beloved of Khunm-Re lord of Esna” [28].

5. Conclusion

The Ptolemaic texts use a number of synonyms words for “reward”. The relation between the King
and the gods represents the idea of an exchange. The King as provider gives offerings to the gods
as recipients. They reward him with Egypt itself as Kmt and its synonyms. The texts emphasize
giving the king Egypt in loyal to him, as he can ruled Egypt in peace. A number of synonyms are
used for Egypt such as (Isty, B3kt, Snwt, T3, T3wy, T3-mry, T3-Smw, T3-Mhw). Egypt belongs to both
the gods and the king. Egypt was given to the king not only by gods but also by his deified
ancestor kings. The most frequently word used for Egypt as a reward in texts was Kmt. The King is
the legitimate intermediary between the human and divine worlds, his ritual actions and
performative words have power and authority. And whatever the offering that was presented by the
king, the best reward for his act was Egypt itself. The texts make the foreign lands utterly vanquish
by the king in parallel with the loyal Egypt. In metaphoric expression all the foreign lands was
under the king’s sandals. And all the foreign peoples were his slaves. According to the documents
were examined the king was: the powerful, the Nile, the ka, the destiny, the guardian of Egypt, who
make wide Egypt and make small foreign lands. The texts of Roman emperors compare between
the control of Egypt and rule of Rome. As Egypt was the avatar of Rome in the entire Roman
Empire. The texts deal with Egypt in three cases as singular masculine, singular feminine and also
common plural. Egypt was the top and master reward for the king. That reflexes the deep relation
between the gods and the kings. In brief, Egypt was the core of all offerings that the king
presented.

Endnotes

(@) Thissign TﬁT(A358) isread athh it the suffix pronoun singular feminine
can also written asl1; T or 57 [31]. =t at the beginning of the sentence,

(b) The scribe confused with the pronoun and it uses the suffix pronoun singular
of the queen Cleopatra VI1. He uses masculine?. k at the end. The scribe
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confused the queen and the King.
Cauvillein her publication of Dendara
XI1 texts did not mentioned the pro-
noun ? as being incorrect (sic) [14].
(c) Cawville read & as T3-mry in her
trandation of Dendara XV. [32] the
sign is a combination of thesign &

read as 13 and i read as mry [31].
Gutbub read the word 1 as mrw
mean desert [33].

(d) The sign € (120) is read as Km¢ and
represents an ideogram for the name
of Egypt [34]. Fairman notes that
here the sign which gives a part of
spelling is placed within the determ-
inative [35].

(e) Thesign® (E1) is read as dwn [31-
36], the origin meaning of the verb is
“to stretch out” [3,8]; dwn can also
have the meaning “to offer” or “to
present” [3,8].

(f) For the possible restoration of the
lacuna, compare with Document n°. 45.

(9) The scribe confused the suffix pron-
ouns used to refer to Egypt and its
synonyms. He deals refer to Egypt by
three suffix pronouns:

1- Singular masculines—— .f [doc. n°.
19; 64],
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